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Energía límpia, segura y confiable 
para las necesidades de hoy.

Clean, safe and reliable 
energy for today’s needs.
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  Financial Highlights

Gasmar importó 500 
mil toneladas de gas 
licuado y vendió 
544 mil toneladas 
durante 2017. 

Gasmar imported 
500,000 tonnes of 
LPG and had sales 
of 544,000 tonnes 
in 2017.
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CIfrAs DEsTACADAs 
(En miles de dólares, excepto cuando se indica)

Anual, al 31 de Diciembre 2013 2014 2015 2016 2017

Importación Gasmar (miles TM) 714 748 532 547 500

Ventas (miles TM) 719 742 538 518 544

Ingresos de Explotación 760.510 709.648 293.429 404.376 471.902

Ganancia Bruta 80.685 61.895 35.346 34.371 36.379

Resultado Operacional 77.139 58.383 32.650 31.416 33.187

Costos Financieros 3.751 2.806 1.854 1.895 1.887

Depreciación 2.810 2.836 3.325 3.153 3.478

Utilidad del Ejercicio 58.148 45.083 24.852 22.716 22.763

EBITDA 79.949 61.219 35.975 34.569 36.665

fInAnCIAL HIgHLIgHTs
(Given in thousands of US dollars, unless indicated otherwise) 

For the years ended 31 December 2013 2014 2015 2016 2017

Gasmar imports (MT '000) 714 748 532 547 500

Sales (MT '000) 719 742 538 518 544

Operating revenue 760,510 709,648 293,429 404,376 471,902

Gross profit 80,685 61,895 35,346 34,371 36,379

Operating income 77,139 58,383 32,650 31,416 33,187

Financial costs 3,751 2,806 1,854 1,895 1,887

Depreciation 2,810 2,836 3,325 3,153 3,478

Net income in the year 58,148 45,083 24,852 22,716 22,763

EBITDA 79,949 61,219 35,975 34,569 36,665
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EsTImADos ACCIonIsTAs, 

Gasmar ha cerrado un nuevo año con índices que corroboran su condición de empresa líder en el mercado de gas licuado en el país, 

consolidando una posición que lo convierte en el mayor importador y comercializador mayorista de este producto. 

Así lo confirman las 544 mil toneladas vendidas durante el 2017, la utilidad del ejercicio de más de US$22 millones, levemente mayor que el 

año pasado, y el EBITDA de US$36,7 millones. Estos resultados se sustentan en una infraestructura logística de primer nivel junto con una 

gestión comercial sólida e innovadora, que ha permitido generar las condiciones para fomentar el uso del GLP en nuestro país. Este año hemos 

dedicado también importantes esfuerzos en el ámbito de la optimización operativa, como lo demuestra la actualización de nuestro sistema de 

descarga de naves en el Terminal de Quintero, que garantiza una labor más rápida, segura y eficiente. 

La mayor competitividad del GLP en el mercado internacional y la preferencia de los usuarios por utilizar combustibles más limpios y 

eficientes, permiten vislumbrar que el gas licuado tendrá un rol relevante que cumplir en los próximos años. Nuestra infraestructura y 

excelencia operativa nos permiten abordar con optimismo y responsabilidad este desafío, continuando con nuestro aporte al desarrollo 

sustentable de la matriz energética.

En términos de nuestra política de responsabilidad social empresarial, hemos contribuido significativamente a que el Hogar de Cristo de 

Quintero adquiriera la casa donde desarrolla su trabajo, ratificando nuestro compromiso con los adultos mayores de dicha comuna. Así 

también reafirmamos nuestro compromiso con la comunidad a través de diversas iniciativas, como el programa Quintero Vive. 

Con estos buenos resultados, nuestra tradicional impecabilidad operativa, el compromiso con nuestros vecinos, las perspectivas de crecimiento 

y, desde luego, con un gran equipo humano, sabemos que estamos en inmejorables condiciones para continuar siendo una opción energética 

de primera calidad. A los accionistas, clientes, proveedores, socios logísticos, comerciales y financieros, les agradecemos por confiar en 

nosotros y les invitamos a seguir acompañándonos para afrontar los desafíos que se avecinan.

ricardo Cruzat ochagavía
Presidente del Directorio gasmar s.A.

  Chairman’s Statement

DEAr sHArEHoLDErs, 

Gasmar has ended another year with figures upholding its standing as the leading company in the LPG market in Chile, consolidating a position 

making it the largest wholesale importer and vendor of this product. 

This is reflected by sales of 544,000 tonnes in 2017, net income in the year of over US$22 million, slightly higher than the previous year, 

and EBITDA of US$36.7 million. These results are based on a top notch logistical infrastructure along with sound and innovative commercial 

management, which has created the conditions to promote the use of LPG in Chile. This year we also worked hard in the operative optimisation 

area, as evident by the upgrading of our vessel unloading system at the Quintero terminal, assuring a faster, safer and more efficient operation. 

The greater competitiveness of LPG in the international market and users preferring to use cleaner and more efficient fuels indicate that LPG 

will have a major role to play in the next few years. Our infrastructure and operating excellence will enable us to address this challenge with 

optimism and responsibility, continuing to make a contribution to the sustainable development of the energy grid.

Concerning our corporate social responsibility policy, we made a large contribution so the Hogar de Cristo in Quintero could purchase the 

house where it undertakes its work, endorsing our commitment to the elderly in such district. We thereby reaffirm our community commitment 

with various initiatives, like the Quintero Vive (Quintero Is Alive) programme. 

With these good results, our traditional operative impeccability, our community commitment, the growth outlook, and all with a great human 

team, we are aware that we are in the best condition to carry on being a top quality energy option. I would like to thank you shareholders, 

customers, suppliers, logistical, commercial and financial partners for trusting us and ask you to carry on supporting us to address the 

forthcoming challenges. 

ricardo Cruzat ochagavía
Chairman of the gasmar s.A. Board of Directors
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BOARD OF DIRECTORS

PRESIDENTE
CHAIRmAN Ricardo Cruzat Ochagavía

DIRECTORES
DIRECTORS Julio Bertrand Planella
 Carlos Rocca Righton
 Erwin Kaufmann Salinas
 Enrique Zenteno Vidal

SENIOR mANAGEmENT

GERENTE GENERAL
CEO mario Basualto Vergara

GERENTE DE ADmINISTRACIóN y FINANZAS
CFO Ana maría Becker Valdivieso

GERENTE COmERCIAL
CCO mauricio Linker Urria

GERENTE DE OPERACIONES
COO mario Santibáñez Chang

           Board of Directors, Senior management & Shareholders

SHAREHOLDERS

Los accionistas de Gasmar S.A. son 
Empresas Gasco S.A., con 63,75% de 
la propiedad, y Abastible S.A., con el 
restante 36,25%. Ambas compañías 
poseen una vasta y exitosa trayectoria 
empresarial en el mercado energético 
chileno. 

The shareholders of Gasmar S.A. are 
Empresas Gasco S.A. with a 63.75% 
shareholding, and Abastible S.A. with the 
remaining 36.25%. Both companies have 
a vast and successful corporate track 
record in the Chilean energy market. 
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El equipo de Gasmar está 
conformado por 47 personas 
entre las oficinas de Santiago 
y el Terminal Quintero. En 
la Región metropolitana 
trabajan 17 profesionales 
en las áreas financiera, 
comercial, administrativa 
y de nuevos negocios. En 
la Quinta Región, en tanto, 
hay 30 colaboradores 
que desarrollan tareas de 
operación, mantenimiento y 
prevención de riesgos. 

The Gasmar team comprises 
47 people at the Santiago 
office and the Quintero 
terminal. 17 professionals 
work in the financial, 
commercial, administrative 
and new business areas 
in the metropolitan region. 
There are 30 employees in 
the fifth region who perform 
operation, maintenance and 
risk prevention tasks.
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I.1 vEnTAs y uTILIDADEs 2017

La venta de GLP de Gasmar durante el año 2017 tuvo un alza en 
comparación al 2016, pasando de las 518 a las 544 mil toneladas. 
Esto se explica esencialmente por dos motivos: las condiciones 
particularmente favorables del mercado internacional spot y una 
temporada extensa de bajas temperaturas que inciden directamente en 
el consumo para calefacción, uno de los ejes principales de las ventas 
de gas licuado en el país. 

En lo que respecta a la localización de nuestras ventas, cerca del 70% 
del GLP comercializado tuvo como destino la Región metropolitana; 
mientras que el 30% restante fue importado para satisfacer la demanda 
en otras regiones del país. 

Las ventas descritas conducen a cerrar el ejercicio 2017 con un Ebitda 
de USD 36,7 millones y una utilidad de USD 22,8 millones.

 I Gasmar and production in 2017 

Gasmar es una empresa de importación y distribución de GLP, producto que importa 
principalmente desde Estados Unidos por vía marítima y que descarga y almacena 
en sus instalaciones en Quintero y en el Terminal Hualpén Gas, en las regiones de 
Valparaíso y Bíobío, respectivamente. Esta logística le permite abastecer de manera 
segura y confiable a los clientes de las zonas de mayor demanda de GLP en el país.

Gasmar is a company that imports and distributes LPG, which it mostly imports from 
the United States by sea and unloads and stores at its facilities in Quintero and at the 
Hualpén Gas terminal in the Valparaíso and Bío-Bío regions, respectively. This enables it 
to safely and reliably supply customers in areas with higher LPG demand in Chile.

I.1. sALEs AnD nET InComE In 2017

Gasmar’s LPG sales in 2017 increased from 518,000 tonnes to 544,000 
tonnes compared to 2016. That was basically for two reasons: particularly 
favourable conditions in the international spot market and a long season 
with low temperatures having a direct impact on the consumption of 
heating, one of the main drivers of LPG sales in Chile. 

Regarding the destination of our sales, around 70% of the LPG marketed 
went to the metropolitan region, and the remaining 30% was imported to 
meet demand in other regions of the country.  

Such sales led us to close 2017 with an EBITDA of USD36.7 million and 
net income of USD22.8 million.
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I.2 ImPorTACIonEs

En 2017 la vía marítima ha sido nuevamente la mayor fuente de importación 
de gas licuado en Chile. Del poco más de un millón 180 mil toneladas que 
llegaron al país, más del 73% provino por mar desde Estados Unidos. En 
este ámbito, Gasmar se mantiene como el principal importador de gas 
licuado en Chile, al ingresar vía marítima alrededor de 500 mil toneladas 
durante el 2017; equivalente al 60% de las importaciones marítimas y al 
44% del total del gas licuado que ingresó al país en dicho año.

Un hito relevante en la estrategia de compras de la compañía fue la 
reanudación, después de varios años, del aprovisionamiento de GLP 
desde la Región de magallanes. Alrededor de 20 mil toneladas de 
gas licuado provenientes de Cabo Negro fueron adquiridas a ENAP 
durante el 2017, aprovechando las ventajas logísticas que presenta el 
suministro nacional. 

 

 Estados Unidos 
 United States 
 

 Argentina
 Argentina

oRigen impoRtACiones 2017
oRigin oF impoRts in 2017
Miles de toneladas | Thousands of tonnes
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643 naves han llegado al Terminal 
Quintero en sus 23 años de 
funcionamiento, con operaciones 
que bordean los 11 millones de 
toneladas de gas descargadas 
en el periodo. Este terminal 
es clave para la seguridad del 
abastecimiento de la industria de 
GLP en la zona central del país.

643 vessels have arrived at the 
Quintero terminal in its 23-year 
operation, with around 11 million 
tonnes of LPG unloaded in such 
period. This terminal is key to 
the supply security of the LPG 
industry in the centre of Chile.

I.2 ImPorTs

most of Chile’s LPG imports in 2017 again came by sea. Of the just 
over 1,180,000 tonnes that entered the country, over 73% came by sea 
from the United States. Regarding this, Gasmar continues to be Chile’s 
leading LPG importer with sea imports of around 500,000 tonnes in 2017, 
accounting for 60% of the imports by sea and 44% of the total LPG that 
entered the country in the year.

A  highlight of the company’s procurement strategy was resuming LPG 
supply, after several years, from the magallanes region. The company 
purchased around 20,000 tonnes of LPG from the National Petroleum 
Company (ENAP) at Cabo Negro in 2017, leveraging the logistical 
advantages of domestic supply. 
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I.3 ComPorTAmIEnTo DEL mErCADo munDIAL

El precio de venta del gas licuado en Chile está indexado al indicador 
mont Belvieu, marcador de precios de este combustible en Texas, 
Estados Unidos. 

En 2017 este indicador llegó a niveles elevados, superando por 
momentos los 500 dólares por tonelada. A pesar de esto, las ventas de 
GLP no se vieron sustancialmente mermadas y los márgenes del negocio 
de Gasmar se mantuvieron de acuerdo a las expectativas.

Por su parte las diferencias de precios del GLP entre Estados Unidos, 
Europa y Asia, que venían disminuyendo ostensiblemente desde 2014, 
durante el 2017 se mantuvieron en niveles muy menores. 

Paralelamente, los precios de flete marítimo mantuvieron un nivel 
constante durante el año, específicamente en el segmento de VLCG (Very 
Large Gas Carrier), buques gaseros de 80 mil m3 de capacidad. Estos 
buques se transan en el mercado “spot” sobre la base del índice Báltico, 
marcador de flete que valora el trayecto entre el Golfo Arábico y Japón, 
ruta de mayor tráfico en el mercado de transporte de este combustible. 
Dicho índice se mantuvo durante el año con un valor constante que 
rondó los 30 USD/Ton, con una leve baja entre julio y agosto en que llegó 
incluso a estar bajo los 20 USD/ Ton.

 CFR Asia  CIF ARA (Northwest Europe)  Mont Belvieu (USA)

Fuente / Source: Argus

pReCio inteRnACionAL DeL pRopAno
inteRnAtionAL pRopAne pRiCe
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I.3 gLoBAL mArkET BEHAvIour

The LPG sales price in Chile is indexed to the US mont Belvieu price 
index, which is the price index of this fuel in Texas, United States. 

In 2017, this index reached a high level, with bouts of over US$500/
tonne. Despite this, there was no major drop in LPG sales and Gasmar’s 
business margins remained in line with expectations.

The LPG price difference between the United States, Europe and Asia, 
which had been dropping considerably since 2014, was very low in 2017. 

At the same time, the LPG freight price remained constant in the year, 
particularly in the  very large gas carrier (VLGC) segment, gas tankers 
with a capacity of 80,000 m3. These tankers are traded in the spot 
market on the Baltic Index, an ocean freight indicator that measures 
freight on the sea route between the Arabian Gulf and Japan, which 
is the route with the greatest traffic in the LPG ocean freight market. 
Such index remained constant in the year at around USD30/tonne, 
with a slight decrease from July to August when it even fell below 
USD20/tonne.
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II.1 AumEnTo En fLujo DE DEsCArgA

A fines de mayo culminaron los trabajos para optimizar el flujo de 
descarga de naves que se realiza en el terminal de Quintero. 

La ejecución del proyecto tomó cerca de nueve meses y significó 
una inversión de dos millones de dólares. Las labores consistieron 
esencialmente en modificaciones hidráulicas al sistema de transferencia, 
que permitió mejorar el flujo desde 500 a cerca de 1.000 toneladas por 
hora. Esto redunda en un menor costo logístico, disminuyendo el período 
de estadía de la nave en el muelle.  

  II Domestic Situation

II.1 unLoADIng fLow InCrEAsE

In late may, works ended to optimise the vessel unloading flows 
undertaken at the Quintero terminal. 

Such works took about nine months and entailed an investment of 
US$2 million. The works essentially involved hydraulic modifications of 
the cargo transfer system, which has improved the flow from 500 to 
around 1,000 tonnes per hour. This new system has a lower logistical 
cost, with shorter vessel laytime at the dock. 

Uno de los hechos relevantes del año 2017 para Gasmar fue la entrada en operación 
del proyecto de aumento de flujo de descarga de naves en el Terminal de Quintero, 
logrando mejorar los estándares de seguridad y duplicando la capacidad de 
transferencia de gas licuado en el proceso de descarga.

One of Gasmar’s highlights in 2017 was the start-up of the project to increase the 
vessel unloading flow rate at the Quintero terminal, improving the safety standards and 
doubling the LPG transfer capacity in the unloading process.



21201720 2017

II.2 ExPAnsIón y nuEvos nEgoCIos

Luego de varios años de liderazgo en la importación y venta de gas 
licuado en el país, Gasmar ha decidido en 2017 impulsar iniciativas 
que permitan plantear el gas licuado como una propuesta energética 
competitiva para nuevos ámbitos de la economía nacional.  

Para eso, se creó un nuevo modelo comercial, que ofrece a sus clientes 
la opción de adquirir cantidades en condiciones más competitivas que 
las tradicionales, aprovechando oportunidades que eventualmente se 
presentan en el mercado spot internacional. Esta alternativa mejora el 
posicionamiento de nuestros clientes para sustituir otras fuentes de 
energía, o bien ampliar la demanda de GLP a otros usos alternativos. 

Este es el primer paso de un plan a largo plazo, que incluyó la creación 
de un área de nuevos negocios, cuyo propósito primordial es expandir las 
fortalezas de la compañía a nivel nacional e internacional, de modo que 
el uso del gas licuado se extienda a zonas en donde hoy su participación 
tiene importantes perspectivas de crecimiento.

Luego de varios años de liderazgo en la importación y venta de gas licuado en el 
país, Gasmar ha decidido en 2017 impulsar iniciativas que permitan plantear el GLP 
como una propuesta competitiva para aportar al desarrollo sustentable de la matriz 
energética nacional.

After several years of leadership of LPG imports and sales in Chile, in 2017 Gasmar 
decided to drive initiatives to raise LPG as a competitive energy proposal to make a 
contribution to the sustainable development of the national energy grid.

II.2 ExPAnsIon AnD nEw BusInEss

After several years of leadership of LPG imports and sales in Chile, in 
2017 Gasmar decided to drive initiatives to raise LPG as a competitive 
energy proposal for new areas of the domestic economy.  

It created a new commercial model for this, offering its customers the 
option of purchasing quantities of LPG in more competitive conditions 
than usual, taking advantage of opportunities that might arise in the 
international spot market. This alternative improves the standing of our 
customers to replace other energy sources or extend LPG demand to 
other alternative uses. 

This is the first step in a long-term plan, which includes creating a new 
business area, whose core aim is to expand the company’s strengths at 
domestic and international level so that the use of LPG increases in areas 
where its current share has large growth potential.
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II.3 sEgurIDAD y AmBIEnTE LABorAL

En 2017 Gasmar ha desarrollado, como cada año, un intenso trabajo por 
garantizar la seguridad de sus trabajadores y de la comunidad donde se 
desenvuelve. 

Dentro de las instalaciones de Quintero se ha perfeccionado el plan 
de seguridad que incluye, entre otras cosas, un completo sistema de 
monitoreo que permite identificar oportunamente hasta la más mínima 
fuga de gas. 

Además, el personal de la empresa desarrolla durante todo el año la 
práctica sistemática de manejo de mangueras, extintores, cuerdas y 
otros elementos en simulacros de incendio; pensados para responder 
de manera de disminuir los daños o impedir la propagación del siniestro. 

Gasmar también participa de un sistema de cooperación con otras 
empresas de la zona que incluye a la Oficina Nacional de Emergencia 
del ministerio del Interior y Seguridad Pública (Onemi), instancia que 
coordina a sus integrantes ante una situación de emergencia. En este 
contexto, destacamos que todo el personal operativo de Gasmar es parte 
de la brigada de incendio gracias a que los trabajadores han viajado a 
capacitarse a la Universidad de Texas, Estados Unidos. A partir de 2016 se 
ha capacitado a tres colaboradores del área de operaciones en el manejo 
de accidentes en carreteras de transporte de sustancias peligrosas en el 
Transportation Technology Center Inc. (TTCI), Colorado, Estados Unidos. 
Con esta preparación, además de la realización de simulacros en forma 
permanente, el personal de Gasmar está altamente capacitado para 
responder adecuadamente frente a cualquier emergencia.

Para Gasmar uno de los factores que explica la nula siniestralidad ocurrida 
en tareas de manipulación de gas tiene que ver con que el equipo de 
trabajadores tiene un conocimiento detallado del funcionamiento y de 
los cuidados que deben tomar en cada operación. “Pero es importante 
aclarar que experiencia no son solo los años de permanencia, sino cómo 
uno es capaz de asociar sus variables intelectuales al proceso y entender 
la situación a la que debe enfrentarse. Eso no se logra facilmente y 
nuestros trabajadores lo han alcanzado, lo que para nosotros es muy 
importante”, explica mario Santibáñez, gerente de Operaciones.
 

II.3 sAfETy AnD workPLACE CLImATE

In 2017 and as every year, Gasmar worked hard to assure the safety of its 
workers and the community in which it operates. 

It enhanced the safety plan at the Quintero facilities, which includes a 
complete surveillance system to timely detect the slightest gas leak, 
among other issues.

moreover, throughout the year the company’s personnel systematically 
handles fire hoses and extinguishers, ropes and other elements in fire 
drills; conceived to reduce damage from fires or prevent them from 
spreading. 

There is also a system of co-operating with other companies in the area 
which includes the National Emergency Agency of the Home Office 
(ONEmI) and Public Safety, which coordinates personnel when there 
is an emergency. In that context, we should highlight that all Gasmar’s 
operative personnel is part of the fire brigade since employees have been 
trained at the University of Texas in the United States. As of 2016, three 
employees in the operations area have been trained at the Transportation 
Technology Center Inc. (TTCI) in Colorado, United States to handle road 
accidents involving the transport of hazardous substances. With this 
preparation, along with permanent drills, Gasmar’s personnel is highly 
prepared to correctly handle any emergency.

For Gasmar, one of the factors explaining the zero accident rate of gas 
handling is the fact that the employee team has detailed knowledge 
of the operation and care that must be taken in each operation. “But 
It is also important to clarify that experience does not only mean the 
number of years worked in the company, but also how one is able to 
related one’s intellectual variables to the process and understand the 
situation that must be addressed. That is not so easily achieved and 
our employees have attained this, which is very important for us,” COO 
mario Santibáñez said. 
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II.4 ProDuCCIón LImPIA

La realidad ambiental y social de la bahía Quintero-Puchuncaví ha motivado 
que se genere un trabajo conjunto a través de un comité territorial, 
integrado por las empresas allí situadas. Éste se reúne habitualmente 
para aunar esfuerzos y avanzar en medidas medioambientales, sociales 
y de seguridad, entre otras. Al respecto Gasmar ha tenido desde sus 
inicios una actitud enérgica de cuidado en su quehacer, que va incluso 
más allá de las normas establecidas por las autoridades nacionales. 

II.4 CLEAn ProDuCTIon

The environmental and social reality of the Quintero-Puchuncaví bay has 
led to joint work by means of a territorial committee, made up of the 
companies that operate there. This usually convenes to combine efforts 
and make progress with environmental, social and safety measures, 
among others. Regarding this, right from the outset Gasmar has been very 
strict about care at its operations, which even exceeds the regulations of 
the national authorities. 

En 2017 Gasmar ha desarrollado, como cada año, un intenso trabajo por garantizar la 
seguridad de sus trabajadores y de la comunidad donde se desenvuelve. Esto incluye 
la permanente capacitación de su personal y el trabajo conjunto con las empresas de la 
Bahía Quintero-Puchuncaví, Bomberos y la Oficina Nacional de Emergencia.

In 2017 and as every year, Gasmar worked hard to assure the safety of its workers and 
the community in which it operates. This includes the ongoing training of its personnel 
and work with companies in the Quintero-Puchuncaví bay, the fire brigades and National 
Emergency Agency (ONEmI).
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Gasmar se mantiene como 
el principal proveedor de 
gas licuado del país al 
importar 500 mil toneladas 
por vía marítima, el 60% que 
llega por esa vía y el 44% 
del total del gas licuado 
traído a Chile.

Gasmar continues to be 
Chile’s leading LPG supplier 
with sea imports of 500,000 
tonnes, accounting for 60% 
of such sea imports and 44% 
of Chile’s total LPG imports.
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Gasmar participa en partes iguales con Abastible en la 
sociedad Hualpén Gas S.A., creada a fines de 2013, y que 
contrata el usufructo del Terminal San Vicente en dicho puerto 
de la región del Biobío. Éste cuenta con una infraestructura 
de 40 mil m3 de capacidad, compuesta por un estanque 
refrigerado y dos esferas semi-refrigeradas. La empresa 
otorga a Gasmar servicios de recepción, almacenamiento y 
despacho para el gas licuado que llega por vía marítima, lo 
que le permite a Gasmar abastecer a sus clientes en la zona 
sur del país de manera segura y confiable. 

HualpenGas

versión positivo

       Hualpén Gas S.A. 

PROPIEDAD
OWNERSHIP 50% Gasmar
 50% Abastible

GERENTE GENERAL
CEO Eduardo Groves muñoz

BOARD OF DIRECTORS

PRESIDENTE
CHAIRmAN Hernán Errázuriz Cruzat

DIRECTORES
DIRECTORS Patricio Silva Barroilhet
 Rodrigo Huidobro Alvarado
 Ramón Concha Barrientos

oBjETo soCIAL rEsumIDo 

Explotar comercialmente la planta de recepción, 
almacenamiento y despacho de gases licuados ubicada 
en la comuna de Hualpén, provincia de Concepción, 
Región del Biobío.

Gasmar has an equal stake with Abastible of Hualpén 
Gas S.A. It was incorporated in late 2013 and contracts 
the use of the San Vicente terminal at such port in the 
Bío-Bío region. It has an infrastructure with a capacity 
of 40,000 m3, comprising a refrigerated tank and two 
semi-refrigerated spheres. The company provides 
Gasmar reception, storage and dispatch services for 
LPG arriving by sea, which enables Gasmar to safely 
and reliably supply its customers in the south of Chile.

summArIsED CorPorATE mIssIon 

To commercially manage the LPG reception, storage 
and dispatch plant, located in the district of Hualpén, 
province of Concepción, Bío-Bío region.
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III.1 gAsmAr y HogAr DE CrIsTo, unA ALIAnzA sosTEnIDA

La relación de Gasmar con la Fundación Hogar de Cristo sumó un nuevo 
y significativo hito durante 2017, ya que la institución de beneficencia 
pudo comprar, gracias al aporte de la compañía, la casa en Quintero 
donde se realiza parte importante de su trabajo con los adultos mayores 
de la comuna. 

De este modo se podrá seguir en los próximos años con los dos programas 
que benefician a un total de sesenta adultos mayores de Quintero: el 
Centro de Encuentro de Adulto mayor (CEA) y el Programa de Atención a 
Domicilio (Padam). 

En el primero, treinta personas llegan diariamente al Centro para 
desarrollar actividades de cuidado personal y entretención y también 
para recibir orientación en aspectos legales y financieros. Durante el 
tiempo que permanecen en el programa, los adultos mayores deben 
potenciar su autovalencia y, en lo posible, reconstruir redes con su familia 
o el vecindario, lo que les ayuda a recibir “el alta” por parte del Hogar y, 
de este modo, seguir con su vida del mejor modo y darle opción a otro 
adulto mayor que desea incorporarse al plan. 

El Padam, por su parte, es un programa que atiende en su domicilio 
a los participantes que tienen complicaciones de movilidad y que no 
pueden llegar al Centro de Encuentro. En este plan reciben apoyo de 
una canasta básica, ejercicios y cuidados de salud a partir de la ficha 
médica y social que tiene cada persona. 

En ambos programas se cuenta con un completo equipo de apoyo, 
compuesto por una trabajadora social, un asistente de adulto mayor, un 
técnico social, un kinesiólogo y una terapeuta ocupacional. 

Dentro de las actividades, los adultos mayores realizan cosas tan diversas 
como mantener el vivero existente en la sede del Centro de Encuentro 
de Adulto mayor o actividades que parten como un mero pasatiempo y 
toman otras dimensiones. Es el caso del taller de pintura que realizaron 
durante todo el año y que culminó con una exposición de las mejores 
obras de cada uno en la Casa de la Cultura de Quintero, en una muestra 
programada para enero de 2018. 

  
                                III Gasmar and the Community

La relación de Gasmar con la Fundación 
Hogar de Cristo se profundizó en 2017 
gracias a la adquisición por parte 
de la Fundación, con el aporte de la 
compañía, de la casa en Quintero donde 
se realiza parte importante del trabajo 
con los adultos mayores de la comuna.

Gasmar’s relationship with the Hogar 
de Cristo Foundation was enhanced in 
2017, due to the Foundation, with the 
company’s contribution, purchasing the 
house at Quintero where it undertakes a 
large part of its work with the elderly in 
the district.

III.1 gAsmAr AnD HogAr DE CrIsTo, An ongoIng PArTnErsHIP

Gasmar’s relationship with the Hogar de Cristo Foundation attained a new 
and major milestone in 2017, as thanks to the company’s contribution 
this charity institution was able to buy the house at Quintero where it 
undertakes a large part of its work with the elderly in the district. 

It will thereby be able to carry on with the two programmes in the next 
few years that benefit a total of 60 elderly people in Quintero: the meeting 
Centre for the Elderly (CEA) and Homecare for the Elderly Programme 
(PADAm). 

Regarding the former, 30 people go to the CEA daily to undertake personal 
care and entertainment activities and receive counselling on legal and 
financial matters. During their time on the programme, the elderly must 
enhance their autonomy, and if possible rebuild family or neighbourhood 
ties, which helps them to be discharged by the CEA and thereby continue 
with their life in the best way, and give other elderly people the chance of 
entering the programme. 

The PADAm is a programme that provides homecare for participants who 
have mobility difficulties and cannot go to the meeting Centre. As part of 
this plan, they receive the support of a basic food basket, exercise and 
healthcare based on each person’s medical and social record. 

Both programmes have a complete support team, comprising a female 
social worker, a care assistant for the elderly, a social technician, a 
kinesiologist and an occupational therapist. 

As part of the activities, the elderly people do such diverse things as 
maintaining the current plant nursery at the CEA or undertake activities 
that start out as a mere hobby and gain another scope. This is the case 
of the painting workshop they attended throughout the year and which 
ended up with an exhibition of the best works of each elderly person at 
the Quintero Culture House, scheduled for January 2018. 
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Un grupo de adultos mayores -del programa que Gasmar mantiene con el Hogar de Cristo-, visitó 
la Sala Gasco en Santiago como parte de sus actividades recreativas en el 2017.

A group of elderly adults -from the program that Gasmar maintains with Hogar de Cristo-, visited 
Sala Gasco in Santiago as part of their recreational activities in 2017.
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“Dentro de la región, Quintero era una localidad con inquietantes índices 
de pobreza y donde vimos que se podía hacer un trabajo relevante. Por 
eso quisimos crear estos espacios y, en ese sentido, Gasmar nos ha 
brindado una ayuda muy valiosa”, sintetiza Ivonne Herrera, jefa social de 
la Provincia de Aconcagua del Hogar de Cristo. 

III.2 ACCIonEs Con LA ComunIDAD 

Junto al trabajo con el Hogar de Cristo, Gasmar ha iniciado la planificación 
y desarrollo de varias iniciativas junto a distintas instituciones de la zona; 
una de ellas es la continuidad del programa Quintero Vive. Liderado por 
la municipalidad y un conjunto de empresas, este programa desarrolla 
más de veinte iniciativas destinadas a mejorar la calidad de vida de los 
habitantes de Quintero y Loncura, tanto en su zona urbana como en el 
borde costero. 

Paralelamente, la compañía colabora con la Corporación Puchuncaví 
Quintero en la implementación del proyecto de seguridad de la comuna 
de Quintero, a través de la adquisición de dos camionetas equipadas que 
recorrerán las calles de manera preventiva.  

También se mantuvo durante 2017 el programa Aprendices, en el que 
Gasmar junto a otras empresas reciben a estudiantes de la zona que han 
egresado de cuarto medio para que adquieran nuevas competencias que 
les servirán a futuro. Las compañías que son parte del programa financian 
una capacitación de cuatro meses y, tras la realización de un perfil 
sicológico, hacen una selección en la que Gasmar recibe a dos jóvenes 
que trabajan por once meses en la planta contratados por la compañía, 
participando de los beneficios que reciben todos los trabajadores. De 
este modo ellos se involucran en el espíritu de la compañía y se capacitan 
para tener un mejor futuro laboral. 

Del mismo modo, integrantes de Gasmar cumplen otras labores ligadas 
a la comunidad: asesorías a liceos industriales de la zona para darles una 
mirada sobre la industria y la formación que deben tener los estudiantes; 
coordinaciones y simulacros con bomberos de Quintero y Puchuncaví de 
modo que conozcan más de acerca del manejo del GLP; y limpiezas de 
playas junto a colegios de la zona, entre otras actividades.

“Quintero was a town with alarming poverty rates in the region, and 
where we realised we could do some major work. We therefore wanted 
to create these opportunities, and to such effect Gasmar has given us 
very valuable help,” Ivonne Herrera, social head of the Hogar de Cristo in 
the Aconcagua province, said. 

III.2 ACTIon wITH THE CommunITy 

Along with the work with the Hogar de Cristo, Gasmar has started to plan 
and develop various initiatives with different institutions in the area. One of 
these is the continuity of the Quintero Vive (Quintero Is Alive) programme. 
Led by the municipality and a group of companies, this programme has 
over 20 initiatives to improve the quality of life of the people living in the 
coastline and urban areas of Quintero and Loncura.

At the same time, the company is collaborating with the Puchuncaví 
Quintero Corporation to implement the safety project in the district of 
Quintero by purchasing two well equipped pick-up trucks that will drive 
around the streets as a preventive measure 

The apprentice programme also continued in 2017, in which Gasmar and 
other companies receive students from the area who have completed 
their secondary education so they gain new skills that will benefit them 
in the future. The companies that are part of the programme finance the 
four-month training and, after a psychological screening profile is made, 
make a selection in which Gasmar receives two youngsters who are hired 
and work for 11 months at the plant, receiving the same benefits that all 
employees get. They thereby get involved in the company’s culture and 
are trained to have a better working future. 

Likewise, company employees undertake other community work. This 
includes advising industrial secondary schools in the area to give them a 
vision of industry and the education pupils must have, co-ordination and 
fire drills with the Quintero and Puchuncaví fire brigades so they really 
get to know about the handling of LPG, and the clean-up of beaches 
with schools in the area, among other activities.
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Al 31 de diciembre del 2017 y 2016
(Expresado en dólares (USD))

For the years ended 31 December 2017 and 2016 
(Given in US dollars (USD))

ACTIVOS Nota
31/12/2017 31/12/2016

USD USD

ACTIVOS CORRIENTES

Efectivo y equivalentes al efectivo 5 559.007 9.188.981

Otros activos financieros 6 27.725 141.723

Otros activos no financieros 11 272.417 222.768

Deudores comerciales y otras cuentas por cobrar 7 5.788.478 4.883.093

Cuentas por cobrar a entidades relacionadas 8 11.470.278 5.396.732

Inventarios 9 34.154.211 31.392.377

Activos por impuestos 10 0 3.386.089

Total activos corrientes 52.272.116 54.611.763

ACTIVOS NO CORRIENTES

Otros activos no financieros 11 56.832 56.832

Inversiones contabilizadas utilizando el método de la participación 12 1.372.319 1.459.929

Activos intangibles distintos de la plusvalía 13 6.229 1.566

Propiedades, planta y equipo 14 101.427.391 91.141.266

Total activos no corrientes 102.862.771 92.659.593

TOTAL ACTIVOS 155.134.887 147.271.356

ASSETS Note
31/12/2017 31/12/2016

USD USD

CURRENT ASSETS

 

Cash and cash equivalents 5 559,007 9,188,981 

Other financial assets 6 27,725 141,723 

Other non-financial assets 11 272,417 222,768 

Trade receivables and other accounts receivable 7 5,788,478 4,883,093 

Accounts receivable from other related companies 8 11,470,278 5,396,732 

Inventories 9 34,154,211 31,392,377 

Tax assets 10 0 3,386,089 

   

Total current assets 52,272,116 54,611,763 

 

NON–CURRENT ASSETS

 

Other non-financial assets  11 56,832 56,832 

Investments accounted for using the equity method 12 1,372,319 1,459,929 

Intangible assets other than goodwill 13 6,229 1,566 

Property, plant and equipment 14 101,427,391 91,141,266 

   

Total non-current assets 102,862,771 92,659,593 

   

TOTAL ASSETS 155,134,887 147,271,356 
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Al 31 de diciembre del 2017 y 2016
(Expresado en dólares (USD))

PATRIMONIO Y PASIVOS Nota
31/12/2017 31/12/2016

USD USD

PASIVOS CORRIENTES

Otros pasivos financieros 16 21.222.429 17.687.842

Cuentas por pagar comerciales y otras cuentas por pagar 17 10.045.517 23.329.096

Cuentas por pagar a entidades relacionadas 8 515.185 371.074

Otras provisiones 18 181.326 0

Pasivos por impuestos 10 1.051.718 0

Total pasivos corrientes 33.016.175 41.388.012

PASIVOS NO CORRIENTES

Otros pasivos financieros 16 23.578.411 23.585.078

Pasivo por impuestos diferidos 15 18.028.623 15.480.730

Provisiones por beneficios a los empleados 19 1.784.629 1.679.959

Total pasivos no corrientes 43.391.663 40.745.767

TOTAL PASIVOS 76.407.838 82.133.779

PATRIMONIO

Capital emitido 20.1 7.875.601 7.875.601

Ganancias (pérdidas) acumuladas 20.6 46.603.024 45.327.535

Otras reservas 20.5 24.248.424 11.934.441

Total patrimonio 78.727.049 65.137.577

TOTAL PATRIMONIO Y PASIVOS 155.134.887 147.271.356

For the years ended 31 December 2017 and 2016 
(Given in US dollars (USD))

SHAREHOLDERS’ EQUITY AND LIABILITIES Note
31/12/2017 31/12/2016

USD USD

CURRENT LIABILITIES

 

Other financial liabilities 16 21,222,429 17,687,842 

Trade payables and other accounts payable 17 10,045,517 23,329,096 

Accounts payable to related companies 8 515,185 371,074 

Other provisions 18 181,326 0 

Tax liabilities 10 1,051,718 0 

   

Total current liabilities 33,016,175 41,388,012 

 

NON-CURRENT LIABILITIES

 

Other financial liabilities 16 23,578,411 23,585,078 

Deferred tax liabilities 15 18,028,623 15,480,730 

Employee benefit provisions 19 1,784,629 1,679,959 

   

Total non-current liabilities 43,391,663 40,745,767 

   

TOTAL LIABILITIES 76,407,838 82,133,779 

 

SHAREHOLDERS’ EQUITY 

 

Capital stock issued  20.1 7,875,601 7,875,601 

Retained earnings (losses)  20.6 46,603,024 45,327,535 

Other reserves  20.5 24,248,424 11,934,441 

   

Total shareholders’ equity 78,727,049 65,137,577 

   

TOTAL SHAREHOLDERS’ EQUITY AND LIABILITIES 155,134,887 147,271,356 
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Por los años terminados al 31 de diciembre de 2017 y 2016.
(Expresado en dólares (USD))

ESTADO DE RESULTADOS POR FUNCIÓN

del 01/01/2017 01/01/2016

al 31/12/2017 31/12/2016

Nota USD USD

Ingresos de actividades ordinarias 21 471.901.514 404.376.335

Costo de ventas 22 (435.523.004) (370.005.280)

Ganancia bruta 36.378.510 34.371.055

Otros ingresos, por función 21 246.909 252.590

Gasto de administración 22 (3.438.194) (3.145.867)

Otras ganancias (pérdidas) 22 (1.299.332) (61.326)

Ganancias (pérdidas) de actividades operacionales 31.887.893 31.416.452

Ingresos financieros 23 69.008 12.051

Costos financieros 23 (1.887.165) (1.894.735)

Participación en ganancia (pérdida) de asociadas y negocios conjuntos que se contabilicen utilizando el método de la participación 12 426.840 504.449

Diferencias de cambio 23 (142.699) (203.420)

Ganancia (pérdida) antes de impuesto 30.353.877 29.834.797

Gasto por impuestos a las ganancias 24 (7.590.386) (7.119.030)

Ganancia (pérdida) 22.763.491 22.715.767

Ganancias por acción

Ganancia (pérdida) por acción básica 25 0,01 0,01

Cantidad de acciones 3.065.772.798 3.065.772.798

For the years ended 31 December 2017 and 2016 
(Given in US dollars (USD))

INCOME STATEMENT BY FUNCTION

From 01/01/2017 01/01/2016

To 31/12/2017 31/12/2016

Note USD USD

Current revenue  21 471,901,514 404,376,335 

Sales cost 22 (435,523,004) (370,005,280)

   

Gross profit 36,378,510 34,371,055 

   

Other revenue by function 21 246,909 252,590 

Administration expenses 22 (3,438,194) (3,145,867)

Other profits (losses) 22 (1,299,332) (61,326)

   

Profit (loss) from operating activities 31,887,893 31,416,452 

   

Financial income 23 69,008 12,051 

Financial costs 23 (1,887,165) (1,894,735)

Share of profit (loss) of associates and joint ventures that are accounted for using the equity method 12 426,840 504,449 

Exchange rate differences 23 (142,699) (203,420)

   

Profit (loss) before tax 30,353,877 29,834,797 

   

Income tax expense 24 (7,590,386) (7,119,030)

   

Profit (loss) 22,763,491 22,715,767 

Earnings per share

Earnings (loss) per ordinary share 25 0.01 0.01 

Number of shares 3,065,772,798 3,065,772,798
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Por los años terminados al 31 de diciembre de 2017 y 2016.
(Expresado en dólares (USD))

ESTADO DEL RESULTADO INTEGRAL

del 01/01/2017 01/01/2016

al 31/12/2017 31/12/2016

Nota USD USD

Ganancia (pérdida) 22.763.491 22.715.767 

Componentes de otro resultado integral que no se reclasificarán al resultado del período, antes de impuestos

Otro resultado integral, antes de impuestos, ganancias (pérdidas) por revaluación 20.7 11.320.570 (571.087)
Otro resultado integral, antes de impuestos, ganancias (pérdidas) actuariales por planes de beneficios definidos 20.7 (84.015) (126.903)
   
Otro resultado integral que no se reclasificarán al resultado del período, antes de impuestos 11.236.555 (697.990)

Componentes de otro resultado integral que se reclasificarán al resultado del período, antes de impuestos

Coberturas del flujo de efectivo
 
Ganancias (pérdidas) por coberturas de flujos de efectivo, antes de impuestos  20.7 1.399.853 (6.179.174)
Ajustes de reclasificación en coberturas de flujos de efectivo, antes de impuestos  20.7 6.179.174 509.389 
   
Otro resultado integral, antes de impuestos, coberturas del flujo de efectivo 7.579.027 (5.669.785)
 

Otro resultado integral que se reclasificará al resultado de periodo, antes de impuestos 7.579.027 (5.669.785)
   
Otros componentes de otro resultado integral, antes de impuestos 18.815.582 (6.367.775)

Impuesto a las ganancias relacionado con componentes de otro resultado integral que no se reclasificarán a resultado del período

Impuesto a las ganancias relacionado con cambios en el superávit de revaluación de otro resultado integral 20.7 (3.056.554) 154.194 
Impuesto a las ganancias relacionado con planes de beneficios definidos de otro resultado integral 20.7 22.684 34.264 
   

Impuestos a las ganancias relativos a componentes de otro resultado integral que no se reclasificará al resultado del periodo (3.033.870) 188.458 

Impuestos a las ganancias relativos a componentes de otro resultado integral que se reclasificará al resultado del periodo
Impuesto a las ganancias relacionado con coberturas de flujos de efectivo de otro resultado integral  20.7 (1.839.964) 1.368.389 
   

Impuestos a las ganancias relativos a componentes de otro resultado integral que se reclasificará al resultado del periodo (1.839.964) 1.368.389 
   
Total resultado integral 36.705.239 17.904.839 

For the years ended 31 December 2017 and 2016 
(Given in US dollars (USD))

COMPREHENSIVE INCOME STATEMENT

From 01/01/2017 01/01/2016

To 31/12/2017 31/12/2016

Note USD USD

Profit (loss) 22,763,491 22,715,767 

Components of other comprehensive income which shall not be reclassified to income in the year before tax

Other comprehensive income before tax, profit (loss) due to revaluation 20.7 11,320,570 (571,087)
Other comprehensive income before tax, actuarial profit (loss) for defined benefit plans 20.7 (84,015) (126,903)
   
Other comprehensive income which shall not be reclassified to income in the year before tax 11,236,555 (697,990)

Components of other comprehensive income which shall be reclassified to income in the year before tax

Cash flow hedging
 
Profit (loss) from cash flow hedging before tax  20.7 1,399,853 (6,179,174)
Cash flow hedging reclassification adjustments before tax  20.7 6,179,174 509,389 
   
Other comprehensive income before tax, cash flow hedging 7,579,027 (5,669,785)
 

Other comprehensive income to be reclassified to income in the year, before tax 7,579,027 (5,669,785)
   
Other components of other comprehensive income, before tax 18,815,582 (6,367,775)

Income tax related to components of other comprehensive income that shall not be reclassified to income in the year

Income tax related to changes in the revaluation surplus of other comprehensive income 20.7 (3,056,554) 154,194 
Income tax related to defined benefit plans of other comprehensive income 20.7 22,684 34,264 
   

Income tax related to the components of other comprehensive income which shall not be reclassified to income in the year (3,033,870) 188,458 

Income tax related to the components of other comprehensive income which shall be reclassified to income in the year
Income tax related to cash flow hedging of other comprehensive income  20.7 (1,839,964) 1,368,389 
   

Income tax related to the components of other comprehensive income which shall be reclassified to income in the year (1,839,964) 1,368,389 
   
Total comprehensive income 36,705,239 17,904,839 
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Por los años terminados al 31 de diciembre de 2017 y 2016.
(Expresado en dólares (USD))

ESTADO DE CAMBIOS EN EL PATRIMONIO
Capital
emitido

Reservas

Ganancias
(pérdidas)

acumuladas

Patrimonio

Superávit de 
revaluación

Reservas por 
diferencias 

de cambio en 
conversiones

Reservas de 
coberturas de 

flujo de 
efectivo

Reserva de 
ganancias 
o pérdidas 
actuariales 

en planes de 
beneficios 
definidos

Total 
reservas

Patrimonio 
total

USD USD USD USD USD USD USD USD

Patrimonio al comienzo del ejercicio al 1 de enero de 2017 7.875.601 17.252.444 (208.158) (4.696.173) (413.672) 11.934.441 45.327.535 65.137.577 

Cambios en patrimonio

Resultado integral

Ganancia (pérdida)       22.763.491 22.763.491 

Otro resultado integral  8.264.016  5.739.063 (61.331) 13.941.748  13.941.748 

Total resultado integral 0 8.264.016 0 5.739.063 (61.331) 13.941.748 22.763.491 36.705.239 

        

Dividendos      0 (23.115.767) (23.115.767)

Incremento (disminución) por transferencias y otros cambios, patrimonio  (1.627.765)  0 0 (1.627.765) 1.627.765 0 

        

Total incremento (disminución) en el patrimonio 0 6.636.251 0 5.739.063 (61.331) 12.313.983 1.275.489 13.589.472 

        

Patrimonio al final del ejercicio al 31 de diciembre de 2017 7.875.601 23.888.695 (208.158) 1.042.890 (475.003) 24.248.424 46.603.024 78.727.049 

For the years ended 31 December 2017 and 2016 
(Given in US dollars (USD))

STATEMENT OF CHANGES IN SHAREHOLDERS’ EQUITY

Capital 
stock 
issued

Reserves

Retained 
earnings 

(loss)

Shareholders’ equity

Revaluation 
surplus

Reserves for 
exchange rate 

difference  
conversions

Cash flow
hedging
reserves

Actuarial profit
or loss reserve 

in defined 
benefit plans

Total 
reserves

Total 
shareholders’ 

equity

USD USD USD USD USD USD USD USD

Shareholders’ equity for the year beginning 1 January 2017 7,875,601 17,252,444 (208,158) (4,696,173) (413,672) 11,934,441 45,327,535 65,137,577 

Changes in shareholders’ equity

Comprehensive income

Profit (loss)       22,763,491 22,763,491 

Other comprehensive income  8,264,016  5,739,063 (61,331) 13,941,748  13,941,748 

Total comprehensive income 0 8,264,016 0 5,739,063 (61,331) 13,941,748 22,763,491 36,705,239 

        

Dividends      0 (23,115,767) (23,115,767)

Increase (decrease) due to transfers and other equity changes  (1,627,765)  0 0 (1,627,765) 1,627,765 0 

        

Total increase (decrease) in shareholders’ equity 0 6,636,251 0 5,739,063 (61,331) 12,313,983 1,275,489 13,589,472 

        

Shareholders’ equity for the year ended 31 December 2017 7,875,601 23,888,695 (208,158) 1,042,890 (475,003) 24,248,424 46,603,024 78,727,049 
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Por los años terminados al 31 de diciembre de 2017 y 2016.
(Expresado en dólares (USD))

ESTADO DE CAMBIOS EN EL PATRIMONIO
Capital
emitido

Reservas

Ganancias
(pérdidas)

acumuladas

Patrimonio

Superávit de 
revaluación

Reservas por 
diferencias 

de cambio en 
conversiones

Reservas de 
coberturas de 

flujo de 
efectivo

Reserva de 
ganancias 
o pérdidas 
actuariales 

en planes de 
beneficios 
definidos

Total 
reservas

Patrimonio 
total

USD USD USD USD USD USD USD USD

Patrimonio al comienzo del ejercicio al 1 de enero de 2016 7.875.601 19.268.684 (208.158) (394.777) (321.033) 18.344.716 44.064.536 70.284.853 

Cambios en patrimonio

Resultado integral

Ganancia (pérdida)       22.715.767 22.715.767 

Otro resultado integral  (416.893)  (4.301.396) (92.639) (4.810.928)  (4.810.928)

Total resultado integral 0 (416.893) 0 (4.301.396) (92.639) (4.810.928) 22.715.767 17.904.839 

        

Dividendos      0 (23.052.115) (23.052.115)

Incremento (disminución) por transferencias y otros cambios, patrimonio  (1.599.347)  0 0 (1.599.347) 1.599.347 0 

        

Total incremento (disminución) en el patrimonio 0 (2.016.240) 0 (4.301.396) (92.639) (6.410.275) 1.262.999 (5.147.276)

        

Patrimonio al final del ejercicio al 31 de diciembre de 2016 7.875.601 17.252.444 (208.158) (4.696.173) (413.672) 11.934.441 45.327.535 65.137.577 

For the years ended 31 December 2017 and 2016 
(Given in US dollars (USD))

STATEMENT OF CHANGES IN SHAREHOLDERS’ EQUITY

Capital 
stock 
issued

Reserves

Retained 
earnings 

(loss)

Shareholders’ equity

Revaluation 
surplus

Reserves for 
exchange rate 

difference  
conversions

Cash flow
hedging
reserves

Actuarial profit
or loss reserve 

in defined 
benefit plans

Total 
reserves

Total 
shareholders’ 

equity

USD USD USD USD USD USD USD USD

Shareholders’ equity for the year beginning 1 January 2016 7,875,601 19,268,684 (208,158) (394,777) (321,033) 18,344,716 44,064,536 70,284,853 

Changes in shareholders’ equity

Comprehensive income

Profit (loss)       22,715,767 22,715,767 

Other comprehensive income  (416,893)  (4,301,396) (92,639) (4,810,928)  (4,810,928)

Total comprehensive income 0 (416,893) 0 (4,301,396) (92,639) (4,810,928) 22,715,767 17,904,839 

        

Dividends      0 (23,052,115) (23,052,115)

Increase (decrease) due to transfers and other equity changes  (1,599,347)  0 0 (1,599,347) 1,599,347 0 

        

Total increase (decrease) in shareholders’ equity 0 (2,016,240) 0 (4,301,396) (92,639) (6,410,275) 1,262,999 (5,147,276)

         

Shareholders’ equity for the year ended 31 December 2016 7,875,601 17,252,444 (208,158) (4,696,173) (413,672) 11,934,441 45,327,535 65,137,577 
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Por los años terminados al 31 de diciembre de 2017 y 2016.
(Expresado en dólares (USD))

ESTADO DE FLUJO DE EFECTIVO POR METODO DIRECTO

del 01/01/2017 01/01/2016

al 31/12/2017 31/12/2016

Nota USD USD

Flujos de efectivo procedentes de (utilizados en) actividades de operación

Clases de cobros por actividades de operación

Cobros procedentes de las ventas de bienes y prestación de servicios  549.181.028 469.789.563 

Clases de pagos

Pagos a proveedores por el suministro de bienes y servicios  (514.433.027) (420.462.315)

Pagos a y por cuenta de los empleados  (3.295.432) (2.813.794)

Otros pagos por actividades de operación  (10.708.883) (8.921.129)

Otros cobros y pagos de operación

Dividendos recibidos  514.450 492.981 

Intereses recibidos  69.008 12.054 

Impuestos a las ganancias reembolsados (pagados)  (5.435.074) (8.160.001)
  

Flujos de efectivo netos procedentes de (utilizados en) actividades de operación 15.892.070 29.937.359 

Flujos de efectivo procedentes de (utilizados en) actividades de inversión

Compras de propiedades, planta y equipo  (2.903.937) (500.158)

Compras de activos intangibles (7.880) 0 
  

Flujos de efectivo netos procedentes de (utilizados en) actividades de inversión (2.911.817) (500.158)

Flujos de efectivo procedentes de (utilizados en) actividades de financiación

Total importes procedentes de préstamos 196.870.329 231.232.671 

          - Importes procedentes de préstamos de largo plazo  5.500.000 5.500.000 

          - Importes procedentes de préstamos de corto plazo  191.370.329 225.732.671 

Pagos de préstamos  (193.860.693) (227.600.448)

Dividendos pagados  (23.115.767) (23.052.115)

Intereses pagados  (1.604.566) (1.560.552)
  

Flujos de efectivo netos procedentes de (utilizados en) actividades de financiación (21.710.697) (20.980.444)
  

Incremento neto (disminución) en el efectivo y equivalentes al efectivo, antes del efecto de los cambios en la tasa de cambios (8.730.444) 8.456.757 
  

Efectos de la variación en la tasa de cambio sobre el efectivo y equivalentes al efectivo  100.470 247.483 
  

Incremento (disminución) neto de efectivo y equivalentes al efectivo (8.629.974) 8.704.240 
  

Efectivo y equivalentes al efectivo al principio del período o ejercicio 5 9.188.981 484.741 

  

Efectivo y equivalentes al efectivo al final del período o ejercicio 559.007 9.188.981 

For the years ended 31 December 2017 and 2016 
(Given in US dollars (USD))

DIRECT METHOD CASH FLOW STATEMENT

From 01/01/2017 01/01/2016

To 31/12/2017 31/12/2016

Note USD USD

Cash flows arising from (used in) operating activities

Types of charges for operating activities

Charges from the sale of goods and provision of services  549,181,028 469,789,563 

Types of payments

Payments to suppliers for the supply of goods and services  (514,433,027) (420,462,315)

Payments to and on behalf of employees  (3,295,432) (2,813,794)

Other payments for operating activities  (10,708,883) (8,921,129)

Other charges and operation payments

Dividends received  514,450 492,981 

Interest received  69,008 12,054 

Income tax reimbursed (paid)  (5,435,074) (8,160,001)
  

Net cash flows arising from (used in) operating activities 15,892,070 29,937,359 

Cash flows arising from (used in) investing activities

Property, plant and equipment purchases  (2,903,937) (500,158)

Intangible asset purchases (7,880) 0 
  

Net cash flows arising from (used in) investing activities (2,911,817) (500,158)

Cash flows arising from (used in) financing activities

Total amounts from borrowings 196,870,329 231,232,671 

          - Amounts from long-term borrowings  5,500,000 5,500,000 

          - Amounts from short-term borrowings  191,370,329 225,732,671 

Repayments of borrowings  (193,860,693) (227,600,448)

Dividends paid  (23,115,767) (23,052,115)

Interest paid  (1,604,566) (1,560,552)
  

Net cash flows arising from (used in) financing activities (21,710,697) (20,980,444)
  

Net increase (decrease) in cash and cash equivalents prior to the effect of changes in the exchange rate (8,730,444) 8,456,757 
  

Effects of exchange rate changes on cash and cash equivalents  100,470 247,483 
  

Net increase (decrease) in cash and cash equivalents (8,629,974) 8,704,240 
  

Cash and cash equivalents at the start of the year 5 9,188,981 484,741 

  

Cash and cash equivalents at the end of the year 559,007 9,188,981 
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